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10. A. IleTpyunyckas
Marinéycki n3spxayHel YHiBepciTIT iMa A. A. Kymsamosa

TOECHBIA CTPYKTYPHA-CEMAHTBIYHBISA MAIJJII ITIPBIKA3AK
Y I'EHETBIYHA I APOAJIBHA TAJIEKIX MOBAX
(HA MATIPBISUIE BEJIAPYCKAMU I TYBIHCKAU MOY)

VY apTeIKyNie mpaJcTayneHbl BBIHIKI TapayHaHHS CTPYKTYPHA-CEMAaHTBIYHBIX MaIRIIAy MIKMOYHBIX
MIPBIKA3KABBIX Mapanessty 6exapycKix i TyBIHCKIX aJ[3iHaK.

MbrTa fnacienaBaHHS — BBI3HAUYBILG 1 JbIEpPIHIABaIlb TOSCHBISI CTPYKTYPHA-CEMAHTBIYHBIS MadIi
IIpbIKa3ak y Oenapyckai i TyBiHCKai MOBax.

@DakTBIYHBI MaTAPBISUT AaciienaBanHs ckiaii 3Bbim 12 000 Genmapyckix 1 770 TyBIHCKIX NpbIKa3ak.
Axpamsi raTara, y JaciieJJaBaHHi BbIKapacTaHbl MaTIPbISUIbI MOJUTIHIBAIBHBIX TAPAMIATPaigHbIX KPBIHILI,
3 abpaHbIX IS aHANI3Y TYBIHCKIX MpbIKa3ak 316 ag3iHak MaroIs PO3HBIA THIIBI KapasiTay y Oerapyckai
MoBe, 31 mprIKa3Ka — TOECHBISI OeNapyCKiM CTPYKTypHA-CEMAaHTBIYHBIS Maelli.

TyBiHCKis TPBIKA3Ki, KIS MAOIh TOSCHBIS CTPYKTYpHA-CEMAaHTBIYHBIA MR 3 OeapycKiMi afa3iHKaMmi,
MOJKHA pa3Me)kaBallb I1a CTYTICHI MaBeJIiY9HHS 1X pa3bIX0/UKaHHAY Y opMe 1 3Meclie 3 TOSCHBIMI IM TTa
CTPYKTYpHail Majpiii npbIKazkami eypareiickix Moy. ToecHbIs aBozyIe CTPYKTypHa-CEMaHTBIYHAN MajidJIi
KapaJIsIThl XapaKTapbl3yolla 3HAYHAH JTIHIBaKyJIbTypHAll MapKipaBaHACIio, IITO MauBsppKae crewpldiy-
HacIlb TYBIiHCKail pbIKa3KkaBail KapIiHbI CBETY MPHI aJHAYACOBBIM THINAJIAT{YHBIM HaJa0CHCTBE CTPYK-
TypHa-CEMaHThIYHAN apraHi3ambli OelapycKixX i TYBIHCKIX IPBIKa3aK.
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YBoasinsl. BrizHausnHe ToecHbIX ab0 OIi3Kix
ma 3MeclLe 1 CTPYKTYpPBI IPBIKa3aK y PO3HBIX MOBaX
CBETY 3’AyJsiellia aJHO! 3 aKTyaJbHBIX IpadiieM Ccy-
YacHal mapaMIsuIorii SIK acoOHai MOBa3Hay4ail JpIc-
UBIUTiHEL [1-3], ax BeIpamIdHHS SKOH mpaMa 3alie-
KBIIb aIPKBaTHACID alliCAaHHS HALBLIHATBHA-KYJIBTYP-
Hara KaMIlaHeHTa ¥y MpbIKa3KaBbIM (OHI3e KOKHAM
MOBHI [4, 5], 3THaKyIbTypHall cenbliki 3MECTy
MpbIKa3aK y ix agHociHax na pavaicHacti [6—10].

VY cydacHail mapaMisUIOrii CTPYKTypHa-CeMaHTbI4-
Hasi MaJdJib MpBIKa3aK BbI3HAYaeula SK «3MIIUpPU-
YecKr Bepr(MIMpyeMblii HaealbHbIl 0Opasen ¢op-
MBI ¥ COICpKaHMs JAHHOM MOCIIOBHIIBI, SIBIISTFOLIMAICS
WHBapUaHTOM JUIsl BCEX BapHaHTHBIX U (aKyjbTa-
TUBHBIX QOPM €€ JIeKCHUKO-CEMaHTHYECKOTO COCTa-
Ba U IpaMMAaTHYECKOW OpraHU3alliH, a TAKKe BCeX
BapHaHTOB € ob1ero 3HaueHus» [4, c. 1015]. Crpyk-
TypHa-CEMaHThIYHAEe MaJdJIABAaHHE MpPbIKAa3aK Ja3Ba-
nsie a0’ eKThIYHA AblepIHIaBalb y MexXax aTHOH
MOBBI (papMajbHBIS BapbIIHTHI aIHOHM 1 TOH ka
NpbIKa3Ki 1 Omi3kis €l ma ¢popme aa3iHKi, a Takcama
PO3HBIA Ta 3MecIe NPBIKa3Ki, y THIM JIKY CiHaHIMi4-
Hblg [11]. BeikapeicTanHe Takora najabIxoay Mpbl
aHaJji3e NpbIKa3KaBbIX (POHIAY POZHBIX MOY Aa3Baisic
BBI3HAYBIID Yy iX MEXax MpPbIKa3Ki K HAIBITHAIbHBISL
BapBITHTHI aTHOM 1 TOH >Ka YHiBepcalbHAl MpbIKa3-
KaBall CTPYKTypHa-CEMaHThIYHAH MaJIdIi, ITO OBLIO
Hami MpagdMaHCTpaBaHa Ha MaT3pbisuie Oenapyc-
Kix 1 eypaneiickix npsikazak [3, 12].

Benapyckist 1 TyBiHCKisl IpBIKa3KaBbIsl aa3iHKI
HIBIpOKa Aacieqylonla ¥ napayHaHHi 3 HIIBIMI MO-
Bami [6, 7, 13—15]. AnHak BBIBYUSHHE MPBIKA3KaBBIX
CTPYKTYpHA-CEMaHTBIYHBIX MapIILy a3BOJILb yIaK-
JanHIb iCHYIOUBIS YSyJIeHHi a0 ThImaiariyHbIX
ylacuiBacIsIX MpbIKa3ak JaJ3eHai mapbl TeHEeThIU-
Ha 1 aprajibHa afJaJIeHBIX MOY.

MbTa nacienaBaHHS — BHI3HaYdHHE TOECHBIX
CTPYKTYpHa-CEMaHTBIYHBIX MPBIKa3KaBBIX MadIsy
11X OpIQepIHIBIALBISL Ta XapaKTapbl MiXKMOYHaH
KapaJsinbli ¥ Oenapyckaii 1 TyBiHCKali MOBax.

@DaKTHIYHBl MAaTAPBISUT AacielaBaHHs CKiIali
3BbII 12 000 Genapyckix mpeikazak, 3adikcaBaHbIX y
300pHiKy «IIpsikaski i mpeiMayki» (1976) [16], a
Takcama ¥y Immpary iHIbIX JaBenHikay [17-19]. Ac-
HOYHBIM MaT3pbLsIaM Ui CyINacTayJIeHHs Haciy-
xbuti 770 TyBIHCKIX MpBIKa3ak, siKisi ObUTl agabpaHbl
3 JamamMoraii ¢ppaHTanbHai BEIOApKi 3 HalfHOYIIara
300pHika «IlocIOBUIBI U TOTOBOPKH TYBUHCKOTO
Hapoaa» (2020) b. K. Bynymna [20], a Takcama jia-
BeAHika «TyBHHCKHE TOCIOBHIIBI M TTOTOBOPKH
(1966) M. Xanaxan» i O. Caran-ooun [21]. Takcama
OBbUTI BBIKAPBICTAHBI MATAPBISIIBI MOJLTIHIBABHBIX
napamisirpadidHbIX KpbIHiL [22-28].

Merananariugaii magcraBail Ij1sd gacieqaBaHHs
Macy KbUTi TMajakK’3HHI TIOPBI MpbIKa3ak K ¢pa-
3aBbIX TAKcTay [1-3, 29, 30] 1 sx MoYHBIX (adapbl-
CTBIYHBIX) aa3iHak [31-33], T20psli ThiManariyHara
BBIBYUDHHSI IIPBIKA3aK PO3HBIX MOY cBeTy [34, 35],
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y TBIM JIKY NpbIKa3KaBara GoHIy Oenapyckail MOBBI
Ha (one iHmBIX MOY [36—39]. BrikapeicTanb! cymac-
TayNsUTbHBL METaJ 3 anopall Ha METONBIKY CTPYK-
TypHa-ceMaHTBIYHATa MaIdJIsIBaHHS MpbIKa3ak [11,
13, 40, 41], npbiéMbl apIepIHUBIINbI aryibHara 3
IHIIBIMI MOBaMi i1 crenupldiyHara ¥ npbeiKa3kaBbIM
¢ona3e MOBHI [4], JIHTBaKyJIbTypaJaridyHbl aHaIi3
npbIkazak [5, 42, 43]. An3HavaHblsl METafbl amnpa-
0aBaHBI ayTapaM apTBIKyJa ¥ IMI3pary marspiIHix
JacyielaBaHHsY T1a CymacTaylieHHi OenapycKkail MOBBI
1 IHIIBIX MOY — Berickaii [ 14, 44] i TyBinckaii [15, 45],
a Takcama I1a BBISYJICHHI TpaBepOisUIbHBIX YHiBepca-
7t y 6enapyckait MoBe [46] 1 ¥ TyBiHCKail MoBe [47].

AcHOYHasi yacTKa. Y BBIHIKY cyHacTayleHHs
Oenmapyckara i TyBiHCKara mpbIKa3KaBbIX (hOoHIAY
YCTaHOYIIeHa, ITO 3 abpaHbIX 11 napayHanus 770 Ty-
BIHCKiX TpbIKa3ak 316 aig3iHaK Marolb PO3HBIS ThI-
OBl Kapanaray y Oenapyckaid MoBe, a 31 TyBiHCKas
npbIKa3Ka — TOECHBIS 3 OelapycKiMi HpbIKa3Kami
CTPYKTYpHa-CEMaHTBIYHbIS MAJEi.

Sk Bsimoma, HaHOONBII ThIMAJariyHa 3HAYHBISA
MDKMOYHBISL allaBeIHIKi — I'3Ta MpbIKa3KaBbls aHa-
Jari, TOeCHBISI CTPYKTYpHa-CEeMaHTBIYHbIS MaIdIi
OpBIKa3aK, 1I9HTBIYHBIL 1 OMi3Kis MpBIKa3KaBbIs
BOOpa3bl 1 KaHIPNTH [4, ¢. 1015-1016]. Beisynenne
OpbIKa3aK 3 TOECHBIMI CTPYKTYpHa-CEMaHTBIYHBIMI
MagenaMmi ¥ Oenmapyckail i TyBiHCKaii MOBaX — rarta
as3iH 3 HeaOXOIHBIX MACIANOYHBIX KPOKay 1a BbI3-
HAY3HHS ThHINANATIYHAN aryJbHAcCIl / crienbihigHaACI
NaMi>K TeHeThIYHA 1 apaajibHa JanEKiMi MOBaMi.

JIiHTBiCTBIYHBIS MAJIRJIi TIPBIKAa3aK MOXKHA JibIhe-
PAHIIaBallb MaBoOIe a0’ eKTa MaIRIISIBAHHS, TTOJTIHT-
BaJbHAM a00 MOHAIIHTBaJIbHAW MPBIHAJICIKHACII
npbIKa3KaBara MaTdpeisuty i r. a. HaitGonbmr pampa-
3CHTATBIYHBIMI MOJXKHA JIIYBIIb THITAIATIYHBIA 1 13C-
KPBINTBIYHBIS CTPYKTYPHBISL aI3iHKaBBIS NpBIKa3Ka-
BbIS MQJI3J11, MAKOJIBKI SHBI 1A a0’ €Me Cynaaaronb 3
MOYHBIM apbIriHajiaM, LaJKaM TPYHTYIOILA Ha 3MITi-
PBHIYHBIX Benax ab iMm, ab’ekThIyHa BepblQikyronua
HIISIXaM Ha3ipaHHS 1 IHTPACTIeKLIBI.

[peIknagam ACKPHINTHIYHAN CTPYKTYpHAH a/13iH-
KaBail MajpIi IpbIKasak 3’syiselia amicanie ¢op-
MBI KOYKHAH MpbIKa3Ki ¥ TIyMadaibHbIM (HapMaThly-
HBIM) TIapaMisrpadiuHbIM JaBeIHIKY MaBoAje YCixX
sie BApbISTHTHBIX 1 (DaKyJIBTaTBIYHBIX SJIEMEHTAY, HAIp.:
a napul 30an (acoban) 6ady Hociyvs < pyuxa (8ywka)
adapseyya — 30an nabd ‘eyya> [48, c. 157]. Inyxomy
038e abeoni He caydcaywb, a00 s enyxoea 03610x
abeoszenv He cayacayw [48, c. 136]. Hapasanamy
(Oaposanamy, oapmasomy) Kauw ¥ 3y0bl He 21035Yb
[48,c. 158]imaT. m.

VY3opaMm TeImanariyHail CTpyKTypHail an3iHKa-
Bail mppIKa3KkaBai MaadIi 3’ sysienia BEI3HAU HHE
¢bopMbI arynbpHai IS PO3HBIX MOY MpBIKa3Ki ¥
HOJITIHTBaIbHBIM MapaMisTpadiuyHbIM AaBEIHIKY 3
a/I3HaY9HHEM si€ BapBISHTHBIX 1 (PaKyIbTaThIYHBIX
9JIEMEHTay, IITO prali3yrolua ¥ KOoKHail MOBe, K
r3Ta BbI3HAYaHA ¥ CIOYHIKY eypareicKixX MphIKa3ak
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“European Proverbs in 55 Languages” Jlx. [lama-
nai (1979), wanp.: 36an max doyea daxodsiys Oa
6a0vl / cmyoOHi / (hanmana, naxkyiv éx He 310Miyya
(yi nakynw si20 pyuxa / eopaauka ue 3nomiyya) ‘The
pitcher goes so long to the water / well / fountain
until it breaks (or until its handle / neck breaks)’
[27, p. 287]. He enso3ziye oaposanamy kauw / aciy y
pom (abo y 3y6v1 / Ha abpoys / Ha nadxosy) ‘Look
not a gift horse / donkey in the mouth (or at the
teeth / bridle / shoe’ [27, p. 54] i ma 1. 1.

VY BBINAJKY CYNACTayJIEHHs J3BIOX MOY CTPYK-
TypHast MaJdJib BBIKAPHICTOYBACIIA ¥ SIKACL 113alib-
Hara MibKMOYHara iHBapbisiHTa (¥30py) AJsl aHaa-
riuyHBIX 200 Odi3KiX ma gopme i 3Mecle IpbIKazak
y PO3HBIX MOBax (BapbIIHTAY MafdIi), IITO Bephidi-
KaBaHa Y HAWHOYIIBIX JAC/ICIaBaHHAX Ha MATAPBILIIE
IpbIKa3ak po3HBIX MoV [3, c. 12-55], Gemapyckix
NpBIKa3aK Ha IIBIPOKIM MOYHBIM (ore [12, c. 32-88],
a Takcama OejapyckKixX MpblKa3ak y HapayHaHHi 3
npbIKa3kami Berckail MoBsI [44, c. 500-501] 1 Ty-
BiHCKaii MOBBI [45, ¢. 250-253].

Bapra ag3HaubIlb, TO MPBIKAa3Ki ¥ PO3HBIX MO-
Bax 3 aJHOJIbKaBall CTPYKTypHa-CeMaHThIYHAI Ma-
JI3IUTIO MOTYIIb ObIIb 200 aHaarami (Kaii aJijpo3HeH-
Hi ¥ 3Mecle aMaib aJCyTHIYarolb MPbl HE BEJIbMI
ICTOTHBIX (papManbHBIX aApO3HEHHIX Yy opme Ha-
UBISTHAIBHBIX BapbISHTAY MPBIKA3ak), ab0 MIKMOY-
HBIMI KapaJsiTami (Kaji iCHYIOLb iCTOTHBIS aIpo3-
HEHHI ¥ 3MecIle MpbIKa3ak, ane ix ¢popma y po3Haii
CTYIEHI cynazae ¥ pOo3HBIX MOBaX).

HastyHacup mpblka3ak-aHanaray y po3HbIX MOBax
nakKa3Bae Ha iX ThIajJariynyro Omi3Kacip, ITO ObI-
JI0 HaMi yKo aOrpyHTaBaHa ¥ MamsipdIHiX apThIKY-
nax [14, 15]. ®ikcanpist dakTa HasyHACHI MPBIKa3aK
3 TOGCHBIMI CTPYKTYPHA-CEMaHTBIUHBIMI MaIdJIsIMi
Ja3Bajisie, y CBalo 4apry, MepKaBallb a0 ThIlanariy-
HBIX Maga0eHCTBaX Ui aAPO3HEHHSX Y CTPYKTYypHa-
ceMaHTBIYHAH apraHizalpli IpbIKa3aKk PO3HBIX MOY.
Tamy KOXHBI BBINAaJaK CTPYKTYpHa-CEMaHThIYHA
TOeCHAcLi NpbIKa3aK PO3HBIX MOY Mae ThImanarid-
HYIO0 3HAa4YHACIIb, 8 IHBEHTAapBI3alLblsl TaKiX aA3iHaK
MOJKa pasriisjania sK agHa 3 MITay iX cymacray-
JsUTbHA-THITIANIATIYHATa aHATI3Y.

[Tpb1 napayHaHHI TpBIKa3aK PO3HBIX MOY LIS
XaM CTpyKTypHa-CeMaHTbIYHATa MaJdJIABaHHs Heal-
XOJIHA YITiUBallh KaMIIa3ilbIHHbISA acalmiBacili mpbi-
Ka3KaBbIX a/I31HaK y KO>KHAll MOBe.

Tax, acabniBacIio IpbeIKa3ak TyBiHCKall MOBEI
3’synsenta cueublpivyHbl ABYXWICHHBI Mapanetizm
[49, c. 343], kani mpblka3ka CKJIajgaenia 3 A3BIX
CTPYKTypHa-KaMIa3ilbIHBIX YacTaK, ajHa 3 SKiX
Mae MPBIPOJHBIS, a Apyrasi CalbIsUIbHBII BOOPa3bl.
AnHak Takas OyaoBa IPBIKA3aK cama Ia cabe He Mae
ThINIAJIAriYHal 3HaYHACL 3 MYHKTY TJIeKaHHSA Ipa-
BepOisUIbHAN THIMAIOT MOY 3 PBIYBIHBI TAaro, MTO
qacieil CTpyKTypHa-KaMmmasilplifHas OyoBa abyMoy-
JIeHa SKCTPaNIiHTBiCTHIYHBIMI (pakTapami. CBenuaH-
HEM MOXa CITyXBbILb TOE, LIITO aHa 1 Tast K TyBIHCKas

IpbIKa3Ka MMaBoJyIe MPYHBIX YIacUiBacIisTy cBaix po3-
HBIX YacTaK MO)Ka OBbIIb afHeceHall Ja aj3iHak po3-
HBIX THIMAJAriuHbIX Kacay.

Tax, nepiuas yacTka TyBiHCKal NpbIkasKi Keorcue-
e xemuu yep ypasp, Keowss xenunnu xon ypasp
‘PasBomyize HaBaT MOLHBIA Oepari pasmbiBae, LLBnTer
HaBaT LSPIUTIBYIO HABECTKY Tcytonp’ [20, c. 31] mae
aHanari ¥ 6enapyckaii MoBe [Ipwimkas paka bepaci
naopuieaeys [16, 1, c. 57], L{ixan sada bepazi mvie
(naomwisae, paspuisae, pse) [16, 11, c. 300] 1 3’sy-
Jsienia HalbITHANBGHBIM BapbITHTaM YHiBepcanbHai
OpbIKa3Ki MaBoJJie CTPYKTypHa-CeMaHTBIYHAN
M “Still waters wash away the bank (v2)” |27,
pp- 373-376]. AnnauacoBa 3 I'3ThIM JApyras 4acTKa
TyBiHCKaii TIpBIKa3Ki caMacToifHa CyaJHOCIIIa 3 Ka-
PATATHIYHBIMI OenapycKimi MpbIKa3KaMi Ha MajcTaBe
TOECHACII CTPYKTYpHa-CEMaHTBIYHBIX MaJdJIsy, Ia-
payHu.: llsnmul (wonamxi) xamy 2yosays, [llsnmer
xamy 36003ayb i gyenvl pasHocays [16, 11, c. 44].

Ha nam nornsa, s ycranayineHHs TOeCHACH
CTPYKTYpHa-CEMaHTBIYHBIX MaJday Oenapyckix i
TYBIHCKIX NPBIKA3aK JacTaTKoBa (iKcalpli TaKoi
MDKMOYHaii ToecHaci Xals 0 agHOH CTPYKTypHai
YacTKi TyBIHCKail MpbIKa3Ki, TTaKOJIbKi Ha TATal maj-
CTaBe ¥>K0 MOXKHA padillb MIYHBISA BEICHOBHI a0 Cy-
aIHOCHACII IPBIKa3KaBBIX MaJdJIAy PO3HBIX MOY,
HITO JjariaMarae, y CBalo 4apry, BHI3HAUBIb ThINaja-
riuHBIA MagabeHCTBHI 1/a00 afIpO3HEHH] ¥ CTPYKTYp-
Ha-CeMaHTbIYHAH apraHi3alpbli IpbIKa3aK i akpICTilb
iX 3HAYHACUb JJ1s TpaBepOisIbHAN THINAIOTIi.

VYce BbI3HAUaHBIS TOGCHBISI CTPYKTYypHa-CEMaH-
TBIYHBISI MaJIIi MpbIKa3ak y Oenapyckai 1 TyBiHCKal
MOBax AbIhepIHIYIONIA [1a CTYNEH] Y3pacTaHHs MiXk-
MOVYHBIX Pa3bIXO[DKaHHIY HA ThIMaJaridyHa 3HAYHBLI
TpyIbI TaBOAJIEC HACTYIHBIX aJPO3HEHHSY ca CBaiMi
IHIIAMOYHBIMI KapaJaTami.

1. Benapyckia i mysiHcKia npvlKaski, aKia gap-
MaNbHA AOPO3HIGAIOUUA MONbKI AOHBIM CEMAH-
MbIYHA OAMIHAHMHBIM JIEKCIYHbIM KAMRAHEHMAM.
Hampsiknan, TyBiHCKas mpblkazka Ocken uwepu —
mepadH ue, oxereprHuu — coney ue ‘Poanas 3amist —
Mali, gyxast 3amia — madaxa’ [19, c. 45] anposHi-
Baenua aj oenapyckaii Poonas 3amna — mayi, uysrcast
cmaporka — mavaxa [16, 1, ¢. 290] amHBIM JEKCIYHBIM
KaMmIiaHeHTaM (TIapayH. TyB. oKeepHuu 3sMist’ — Oel.
cmaponka). A6o My nay eprynea uyc sumue 4op
‘He umel ThicAdy J1aH, a UMel cTo npy3en’ [48,
c. 301], saxast axpo3HiBaeIa aJ aanaBeHika ¥ Oe-
Japyckaii MOBe aJHBIM KaMIIaHEHTaM ‘JaH (TyBiH-
CKas Ha3Ba rpomay)’ (napayH. He mai cmo pyonéy,
a maii cmo cabpoy; Takcama y pyckaii Mose He umeil
cmo pybaet, [a] umeil cmo Opy3sell; Ba YKpaiHCKal
MoBe He mati cmo pyonie, a 00noeo opyea [28, c. 227]).

2. benapyckia i mygiHCcKia RpPbIKA3Ki, AKiA
dapmansvna aoposuisaroyuya aonauacosa oeyma
CEMAHMbIYHA OAMIHAHMHBIME JIEKCIYHBIMI KaMna-
Henmami, WUbLIbHA 363AHbIMI RA CIHCE AO3IH 3
aonvim. Hanpreikian, ananar Oenapyckail mpbIKaski
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Bouwt ne 6auays, mo u dywa (capya) He dariyw
[16, II, c. 470] y TyBinckaii MmoBe Kapaxmuiy Kep-
eenunoe, Yypexmun xy399Hunoe ‘Boubl y0aupLmi, a
copuy 3axanenacs’ [20, c. 104] 3’synsenua HaIbis-
HAJILHBIM BapbISHTAM yHiBepcaibHall MpBIKa3Ki ma-
BOJIUIC CTPYKTypHA-CeMaHThIUHalK Mampii Far from
the eye, far from the heart or Out of sight, out of
mind (vl) (‘lan€ka am Bausii, manéka an capia, abo
[Ta-3a monem 3poky, na-3a nymkami’); What the eye
does not see, the heart does not grieve over (v2)
(‘ITo BOKa HE OAdkIIb, pa I'3Ta C3PIIA HE CMYTKYeE’)
[27, p. 165]. [TapayH. y iHIIBIX MOBax: Oanrapckai —
Jlaneu om ouume, danreu om cvpyemo ‘Jlan€ka an
Baudi, nanéka aj capua’; nomasckaii — Co z oczu, to
z mysli (z serca) ‘3 BaudH, TO 3 Aymax (3 capua)’;
pyckaii — C anaz 0010t — u3 cepoya 60H; ClaBallKai —
Co oko nevidi, to srdce neZiada ‘111To He Gayblb
BOKa, He marpalye capua’; yKpaiHckai — Jani oui —
odani cepye; WdLICKall — Sejde z oci, sejde z mysli
‘IMaiinzi 3 Baudi, mak3i 3 mamMsiy’; JaTeinickai — Kad
acis neredz, tad sirds nesap ‘Kani Bousl He Oadalrp,
capua He Oainine’; aHrmiickait — Out of sight, out of
mind ‘Ila-3a monem 3poKy, Ma-3a JyMKami’; icriaH-
ckait — Ojos que no ven, corazon que no siente /
duele / quiebre / llora ‘Bodsl He Oavartib, capiia He ajl-
yyBae / He Oaminb / He JyoMilia / He Tuiada’; QiH-
ckalt — Poissa silmistd, poissa syddmestd / mielestd
‘3 Bawdid, TO 3 mymak (3 capua)’ [28, c. 51-52].

ToecHYI0 CTPYKTypHA-CEMAHTBIYHYIO MaJIdJTh
MaroIb Oenapyckas npeikaska besz 6oea Hi 0a napo-
2a [48, c. 84] i stie ananar y TyBiHCKali MOBe — bypean
yoxma, opyk adxceix ‘be3 6ora aukpeiTa mapora’ [18,
c. 22]; mapayH. y iHIIBIX MOBax: MOJIbCKail — Bez
Boga ani do proga (‘be3 bora Hi na napora’); pyc-
Kaii — be3z boea He 0o nopoea; ykpainckai — bez 6o-
ea aui 0o nopoea |28, c. 121].

TyBiHCKast pbIKas3Ka Hiiu advle yayevic YHeypHy
oviiaacxcoin myp ‘JBa MsI3Be31 alHy Hapy aj3iH
y amHaro aadiparorp’ [49, c. 68] agpo3HiBaeriia aj
TOECHBIX MABOJIC CTPYKTYyPHA-CEMAHTHIYHAN MasITi
MpPbIKAa3aK y 1HIIBIX MOBAX CEMAHTHIUHA 3JTyYaHbIMI
KaMIlaHEHTaMi ‘Hapy aj3iH y ajHaro anodiparous’,
napayH.: y 6enapyckait — /Jlea ma0368e03i y aoHvim
Joeasiuubl yocolyya He mocyys [48, c. 164]; pyc-
Kaii — /[ga medeedsi 6 00HOU Oeproze He dHcugym
(e yoicusymces); ykpaiHckaii — /[ea 6eomedi 6 00Hil
bepnosi He Jcugymu; HIMENKai — Zwei Bdren vertra-
gen sich nicht in einer Hohle ‘JIBa msin3Ben3i ¥ aaHoi
0spio3e He BRITpBIMAtONp 1 iHmI. [28, c. 149-150].

Benapyckas npeikazka Sk 6acamwvl namps, na
mpwl 3 Xamul NP3, a 9K 6€0AYOK — MOAbKI HON Obl
03540k, AK 6azamvl namps, mo i anowmi 3 xamol
npa, a K OeOHbl Xy0auoK — MObKI NONIK Obl 035~
yox [48, c. 616] agposHiBaela aj ToeCHal MaBoJyIe
CTPYKTypHA-CEMaHTBIYHAN Ma/dIli TyBiHCKAl MPbI-
Ka3ki bail kudicu oayn xaapea, wynmy ObIHHAAD,
bazail Kudicu enyn Kaapea, 4amovivl OviyHaap ‘bara-
TBI TIAMPD — KOXKHBI TTauye, OCTHbI TTaMP? — HE KOXKHBI
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nauye’ [21, c. 110] ycimi kamnaHeHTaMi, akpams
JBYX: «0arau» i «OsIHSIKY.

3. benapyckia i myg@iHCKia RPbLIKA3Ki, AKIiA
dapmansvna aoposuisaroyya naaynacyio cneyvl-
diunaii cmpykmyphail yacmki, wimo pInpiIzeHmye
IMHAKYTILIYPHYIO C80€acadNieacyb Kamnasziyblil-
Hail 6y006bl npviKazaxk y myeinckaii moee. Tak, Ty-
BiHCKasl TIPbIKa3Ka X0r2aH abmmuly Kapa KOCKY,
Kopmyx xuotcunuy xynaa oviviocsr ‘[lanaxmiBamy
KaHio yc€ 3maenua, bassniBamy yanaBeky yc& mpoiu-
na’ [20, c. 59] 3acHaBaHa Ha IPaMbIM JIBY4JI€HHBIM
napesenizMe, 13€ mepuias 4acTka cyagHocinua 3
aHanarami ¥ O6enapyckaii MmoBe — [lyoicanas éapona
xkycma oaiyya [16, 11, c. 295]; pyckait — [lyeanas
sopona u xycma ooumcs, Ilyscenas (Ilyscanas)
60pOHA U Kycma boumcs; yKpaiHckan — Jlaxaua
sopona Kywa boimvcsa, Cmpirana éopona Kywa
boimvesa [28, c. 213], a gpyras yactka Kopmyxk
Kudcunuy Kynaa oviviicul ‘bassniamy yanaBeky ycé
Mpoinua’ Mae ynacHelg aHajari ¥ Oemapyckaid Mo-
Be — basznieamy i cmpax 30aeyya (v 6ouwl aese);
basznisaca i cmpax mpannse; basznieamy i kana
cmoeam 30aeyya; baaznieamy i xopu (mwiut) Mms-
038e03v; bassznieamy i ceoul yenv cmpawnsi [16, 11,
c. 296]; pyckaii — I lyzannbiii medgedem u nHs 6oumcs,
Tpycrugomy 3atike u nemex — 60JK; yKpaiHCKail —
bossznueomy i muw 6eomion, bossznueomy i kona
30aemvcs cmozom, Ilonoxanuil 3aeysb i nenvka
boimvscs [28, c. 120].

4. benapyckia i mysiHCKiA npvlKa3Ki, AKia
dapmanvna aoposnisaroyua ycim JneKkciuHvm
CKI1a0am, aKkpams aoHazo CemManmsliHa OAMiHanm-
Haza nekciunaza kamnanenma. Tax, TyBiHCKas
NpbIKa3Ka DKUHUY YYPmYHea blaul ysloap, OaKmoly
yypmynea 6ae uvioap ‘An nmobOpara racmanmapa ¥
IOPTHI JAPOBHI 3aCTAIOLIIA, aJ PIHHAra Tacnanapa —
KaBaJIKi apkaHa Baspsrorua’ [20, c. 86-87] mae arynb-
HBI KaMITaHeHT ‘‘racnafap (1o00pbl / IpIHHBI)” 3 MPHI-
Ka3zkaMi ¥ Oemapyckail MoBe — 3 000puLm eacnadapom
HadICLIBEUICSL, 3 OPIHHBIM 20pa Habapawcs [48, c. 218];
pyckait — ¥V 0obpoeo xozauna nobyodeus, 00éxcu
nouadyoeutb, y nioxoeo nooyoeuib — ROCAEOHION0
usbyoeutv; yKpainckaii — /Jobpuil xassin izdepe, a
noeanuil pozepede [28, c. 172].

TyBiHnckas npeikaska J[ypeen uue, 00x4Cym —
Ovloicvle “XyTKa — BUTBIOTHA, NTABOJIbHA — TPhIBaJIA’
[21, c. 129] mae arynbHBI KaMIIAHEHT “HaBOJIBHA™ 3
npbikaskami y Oemnapyckait MmoBe — [lamany edyuul,
Oaneu 6yozew, Hayixy (L{iwsil) edzew — danetl Oy-
O3zew [48, c. 573]; 6anrapckaii — Kotimo ude nonexa,
moul omusa oanexko ‘XTO 113€ MaBOJbHA, TOH 113€
Janeka’; monbckait — Kro pomatu jedzie, ten dalej
zajedzie ‘XT0 i13e MaBOJbHA, TOW im3e nmajuei’; pyc-
kail — Tuwe edewn, danvue (dane) 6yoeuiw; cia-
BeHCKall — Pocasi se (tudi) dalec¢ pride ‘IlaBonmbHa
(naBaT) maneii ycsiro moiazem’; ykpainckai — [1o-
many iou, dani 3atidew, UdlIcKai — Pomalu dale
ujdes / dojdes ‘TlaBonbHa naneii moazent / Joua3ent’;
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HaMelkaii — Mit langsam gehen kompt man das
fernest ‘IlaBonbHA 13511, IPBIAA3EIE MaIeii’; BEH-
repckaii — Lassan jarj, tovabb érsz ‘TlaBonbHa in3ine,
naneit nperifnzene’ [28, c. 85-86].

5. Benapyckia i mygincKia npelKa3ki, AKia
dapmansvna adposuisaroyya AK na jaeKciuHbIM
cKaao3e, akpama aonazo (yi HeKaaIbKix) ceman-
mMbIYHA OAMIHAHMHBIX JIeKCIYHBIX KAMNAHEHMAY,
mak i na cinmaxciunaii cmpykmypeul. Tax, TyBiHCKas
MIpbIKa3Ka Ye k29pee, advip Yok, yep Kadpee uai Yok
‘Yacy Ha CKaXKalll: Mavakaif; pa3BoI3t0 Ha CKaXalll:
nactoil’ [20, c. 55] Mae arynpHbl KAMIIAHEHT Yy TpbI-
Ka3kax Oemapyckaii MoBbI — Yac He uaxae 28, c. 296];
nonbckait — Czas ucieka, wiecznos¢ czeka “Yac minae,
BEUYHACIb YakKae’; pyckail — Bpems ne ocoém; aH-
riitickaii — Time and tide wait for no man ‘Yac i
TUIBIHD HIKOT'a HE YaKalolb ; iTanbsiHCKal — I/ tempo
stringe ‘Yac He uakae’; ¢paHiy3ckaii — Le temps
n’attend pas ‘Yac He wakae’ i inm. [28, c. 296].

3akaoudrHHe. CymacTayineHHe MPhIKa3KaBBIX
¢dbonaay Oenmapyckail i TyBIHCKail MOY y acIeKIiie
BBISTYJICHHS] MIDKMOYHBIX TTapajeisy J1a3Bojiijia BbI3-
HAYbIIb Y a0¢/[3BI0X MOBaX TOCCHBII Ma CTPYKTYPHA-
CEeMaHTBIYHAN MafdIli MphIKaski (y NadblHEHHI Ja
nanékix maBojjie 3MecTy ai3iHak). ToecHbIs ma Ma-
TR OemapycKis i TyBIHCKiS TIpBIKa3Ki AbIepsrH-
IyIOLIa HA IS0 TPy a CTYNEHi y3pacTaHHs all-
PO3HEHHAY y CKJIaa3¢ JCKCIYHbIX KaMIaHCHTay 1 ¥
CIHTaKCI4YHBIX QOopMax MpblKa3ak (a7 MIXMOYHBIX
KapaJsATay, sKisl aJpO3HiBarOIIA TOJIbKI aJHBIM JIeK-
CIYHBIM KaMIIaHEHTaM, J]a KapAISATBIYHBIX Y A3BIOX

MOBaX IPBIKA3aK, AKis aJPO3HIBAIOIIA aMallb YCiM
JIEKCIYHBIM CKJIaJIaM 1 CIHTaKCidHal CTPYKTypaii).

J7st TyBIHCKIX TIPBIKa3aK yIacIliBbl CIICIBIQITHBI
JIBYXWICHHBI Mapaieii3M, MTO BEISYISEIa ¥ Mar-
YpIMAacli aJHeceHAaci KO)KHAH 3 4acTak aJHOW Ty-
BIHCKal TPBIKA3Ki J]a PO3HBIX THIMATATIYHBIX KIla-
cay ansiHak. s BEI3HAYSHHS TOSCHACL CTPYKTYpHa-
CEeMaHTBITHBIX MaJIRJISY OelapycKiX i TYBIHCKIX
NpBIKa3aK JacTaTKoBa (hikcalpli MKMOYHAH TOoecHa-
cii xars 0 aJHO#M YacTKI ABYXWIECHHAH TyBiHCKaii
npbIKa3Ki 3 Oenapyckail mpbIKa3Kai.

Briniki macnenaBaHHs makasaii K 3HaYHYHO
KOJIBKACIlb CYNaI3eHHsY Y hopMe Oenapyckix i Ty-
BIHCKiX TpPBIKa3aK, IITO CBEIYBID ab THIIaIariqHai
OJi3KacIi CTPYKTYpHA-CEMaHThIYHBIX TPBIKA3KABBIX
MaJdJISTY ¥ Jal3€HbIX MOBaX, TaK 1 BBICOKYIO CTY-
NEeHb JIIHTBaKyJIbTYpHAl MapKipaBaHaclli TOSCHBIX
ra CTPYKTypHa-CeMaHTBIYHAN MaJdIIi OenapycKix i
TYBIHCKiX IpbIKa3akK, IITO MaKa3Bae Ha Y3aeMHYIO
JTAPMIHAIBIIO THIMTANATIdHA aryjabHara i crierpigiv-
Hara ¥ mpbIKa3KaBbIX (oHIaX abea3BIOX MOY.

IlepcnexThiBail najeiara cynacrayisjabHara
BBIBYU9HHS MPBIKA3aK TaKiX TeHEThIYHA 1 aplajibHa
nan€kix Moy, sk Oemapyckas i TyBiHCKas, 3’y-
Jsena BBIAYIEHHE ¥ 1X NpbIKa3KaBbIX (OHIAX
aq3iHaK 3 iAPHTHEIYHBIMI KaHIPITaMi 1 BoOpa3ami
(Ha meIpokiM iHmamMoyHeIM (oHe). ['3Ta nasso-
Tk BBI3HAYBIIL TIAPITHIYHBIS, METAladariuHbLs
1 (baKTBIYHBIS AJICTaBbI NI CylacTayssuIbHara Jac-
TeJaBaHHS MPBIKa3aK Oenapyckaid MOBBI 1 1HIIBIX
IIOPKCKiX MOY.
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